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lkaw ba ay Buntis?

Kapag nagbuntis ang isang dayuhang Ina, kinakailangan bumisita sa doktor upang makapag-Pregnancy test at maikumpirma ang pagdadalang
tao. Hindi na kailangang magpa-appointment sa klinika sa ganitong sitwasyon.
Ang mga sumusunod na klinika ay maaring puntahan para magpasuri.
e Medical Park Iruma (Kuboinari 1-29-3)
e  Yoshida Clinic (Ob/Gyne) Panganganak at Pagbubuntis/Hinekolohiya*
e Komuro lin (Kagiyama 1-12-16) *
e  Dauzaka Clinic (Shimo Fujisawa 3-1-1)*
*Ang mga klinika na ito ay para sa check up lamang.
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Report ng Pagbubuntis

Ang lungsod ng Iruma ay nagbibigay ng iba't ibang serbisyo para sa kalusugan ng mga ina at sanggol. Sa oras na nakumpirma na ikaw ay
buntis, ipagbigay alam ang pagbubuntis sa Sentro ng Pamilya at Bata (Kodomo Katei Center). Magbigay ng impormasyon tulad ng bilang ng
mga linggo ng pagbubuntis, ang inaasahang petsa ng panganak, ang pangalan ng ospital/Klinika kung saan napatunayan ang iyong
pagbubuntis (hindi kailangan ng Sertipiko ng pagbubuntis), at kung may napatunayang tibok ng puso ang sanggol o wala. Kapag nag bigay ulat
ng pagbubuntis kailangan ang iyong ID na may larawan. Kung isang kinatawan ang magbibigay ulat kinakailangan din ang isang Liham ng
Awtorisasyon.
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Diyagnosis Report ng Pagbubuntis Talaan ng Kalusugan ng
Mag-ina
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Sentro para sa Kalusugan ng Ina at Bata (Kodomo Katei Center) (Child and Family Center)
(Sentro ng Suportang Samahan ng Pagaalaga ng Bata, Irutea Kids, Fujisawa)
May isinasagawang konsultasyon ang mga nurse at kumadrona para sa kalusugan ng mag-ina at pagaalaga ng bata, pati na rin sa
pagbibigay impormasyon patungkol sa mga serbisyo para sa mag-ina. Bukod sa konsultasyon sa telepono at paguusap ng harapan,
nagsasagawa rin dito ng mga klase patungkol sa pagbubuntis at panganganak, pagsusuri ng mga sanggol, pagbisita sa sanggol at iba
pa.
Lugar: Iruma-shi Kami-fujisawa 730-1
Sa loob ng Kenkou Fukushi Center (Sentro ng Pangkalusugan at Kapakanan)
Oras ng pagbubukas: Lunes hanggang Sabado
(maliban sa mga opisyal na petsa ng pyesta at bakasyon ng Bagong Taon)
Mula 8:30 ng umaga hanggang 5:15 ng hapon
Makipag-ugnayan: Kenkou Fukushi Center Chiiki Hoken-ka
(Sentro ng Pangkalusugan at Kapakanan, Dibisyon ng Kalusugan ng Komunidad)
Telepono: 04-2966-5513
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Sentro na may tungkulin para sa Kapakanan ng Bata (Kodomo Katei Center) (Child and Family Center)

(Sentro ng Suportang Samahan ng Pagaalaga ng Bata, Irutea Kids, Toyooka)
May mga isinasagawang konsultasyon at pagbibigay impormasyon patungkol sa pagbubuntis at panganganak ayon sa mga nurse at
kumadrona, mga serbisyong sumusuporta sa pagaalaga ng bata, at pagbibigay impormasyon patungkol sa mga pasilidad para sa
pangangalaga ng bata ayon sa mga dalubhasang tumutulong sa mga gumagamit ng mga pasilidad na ito. Pati na rin ang pagkonekta
ng suporta sa mga kaugnay na samahan.

Lugar: Iruma-shi Toyooka 1-16-1, sa loob ng Iruma Shiyakusho 2F, Kodomo Shien-ka
(Ika-2 palapag ng Iruma City Office, Dibisyon ng Suportang Pambata)
Oras ng pagbubukas: Lunes hanggang Biyernes

(maliban sa mga opisyal na petsa ng pyesta at bakasyon ng Bagong Taon)
Mula 8:30 ng umaga hanggang 5:15 ng hapon

Makipag-ugnayan: Kodomo Shien-bu Kodomo Shien-ka
(Kagawaran at Dibisyon ng Suportang Pambata)
Telepono: 04-2964-1111
*Mangyaring komunsulta sa website para sa nga araw kung kailan gumaganap ng tungkulin sa nasabing oras ang mga Komadrona.
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Talaan ng Kalusugan ng Mag-ina

Kapag na isumite ang Report ng Pagbubuntis, bibigyan ang Mag-ina ng Boshi Kenkou Techo (Talaan ng Kalusugan ng Mag-ina). Dito nakasulat
ang ulat ng panganganak, resulta ng check up ng Mag-ina, bakuna, at ang talaan ng paglaki ng bata.  Ang talaan na ito ay dapat gamitin sa
mahabang panahon hanggang sa lumaki na ang bata.

Talaan sa Kalusugan ng Mag-ina sa iba't-ibang wika

Ito ay makukuha ng libre sa wikang Ingles, Filipino, Tsino, Vietnamese, Koreano, Thai, Espanyol, Portuges, at Indonesion, sa Kodomo Shien-ka
(Seksyon para sa Suporta sa Bata) na na sa ika-lawang palapag ng Munisipyo o sa Chiiki Hoken-ka (Seksyon para sa Kalusugan ng
Komunidad) ng Kenko Fukushi (Kalusugan at Kapakanan) Center.
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Ito ay simbolo upang ipagbigay alam sa ibang tao na ikaw ay buntis, gagamitin ito kahit hindi pa halata
ang paglaki ng tiyan. Pwede mo itong ikabit sa bag. % %}
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Sa oras na makuha mo na ang iyong "Boshi Techo", makakatanggap ka rin ng isang buklet ng mga kupon para sa subsidiya na magbibigay-
daan upang ikaw ay makatanggap ng 14 na pagsusuri sa Kalusugan (Kenshin ang tawag dito). Siguraduhing dalhin ang buklet ng Kupon para
sa Subsidiya na ito tuwing ikaw ay pupunta sa ospital/klinika at pati na rin ang “Boshi Techo”. Ang gastusin para sa mga pagsusuri ay
bahagyang may sudsidiya. Depende sa ospital, maaaring kailanganin ang mga karagdagang pag susuri (may bayad). Kahit na nagbabalak
kang manganak sa sarili mong bansa, tiyaking mag pasuri ng iyong kalusugan.
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Mga Klase at Konsultasyon
Mayroong ipinagkakaloob na klase at konsultayon para sa mga dayuhan na magulang sa unang pagkakataon.

» Klase para sa mga magulang: Para sa mga Ina na lima o anim na buwang  buntis (puwede kayo mamili kung kailan; dalawang klase tuwing
karaniwang araw o isang beses sa araw ng Sabado). Maaring magpa rehistro sa pamamagitan ng pagtawag sa Chiiki Hoken-ka (Dibisyon ng
Kalusugan ng Komunidad) ng Kenko Fukushi Center.

» Mga konsultasyon sa pagbubuntis. Ito ay ginaganap sa Kenko Fukushi (Kalusugan at Kapakanan) Center minsan bawa't dalawang buwan.
Kung mayroon kang anumang mga alalahanin hinggil sa pagbubuntis o panganganak, huwag mag atubiling humingi ng propesyonal na na
payo. Hindi kinakailangan ang pagpapa eskedyul. Malugod na tinatanggap ang mga konsultasyon sa pamamagitan ng telepono at personal.
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Appointment para sa Panganganak
Karamihan sa mga ospital ay nangangailangan ng paunang appointment sa Panganganak. Kapag ang inaasahang araw ng kapanganakan ay
nakumpirma na, kailangan makapag desisyon sa lalong madaling panahon  ang mga magulang kung alin at saang hospital manganganak.
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FRER Pampa-manhid o pampa-tigas
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Mga kaibahan sa pagitan ng inyong bansa at ng bansang Japan

NORMAL NA PANGANGANAK O CESAREAN (patagilid o patayo): Karaniwan sa Japan ang natural na paghahatid, ngunit dumarami na ang
pag Cesarean Section bawat taon. Ayon sa 2017 survey ng Pasilidad Medikal (Ministro ng Kalusugan, Paggawa, at Kapakanan) ang porsyento
ng nagpa-Cesarean ay:
Sa mga general hospital ay 25.8% at sa mga klinika naman ay 14.0%
» Porsyento ng nagpa-Cesarean sa bawat bansa

(Kalagayan ng mga Bata sa Mundo 2019):
Brazil: 56%; Peru: 32%, USA: 31%; Philippines: 13%, Korea: 32%;
China: 41%; Thailand: 33%; Vietnam: 28%; Germany: 29%

PANGANGANAK NG MANHID (PAGGAMIT NG ANESTHESIA):

Ito ay hindi pang-karaniwan sa Japan ngunit dumarami na ang paggamit nito. (6.1% noong 2017 [ayon sa survey ng panganganak] Japan Society
of Obstetrics and Gynecology). Ito ay sa kadahilanang ang mga Hapon ay naniniwala sa kasabihan na "Mahal kong anak, iniluwal kita sa mundo
matapos maranasan ang matinding sakit." Maari pa rin kumunsulta sa doktor sa posibleng paggamit ng Anesthesia.

» Porsyento ng panganganak ng manhid: Sa US ay lagpas 50% (sa ibang estado ay lagpas 90%) at sa France ay lagpas (90%)
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Gastos sa Pagpapa-ospital at Panganganak

Dahil sa hindi kasama ang normal na panganganak sa Health Insurance, sa halip may ibinibigay na subsidiya na tinatawag na "lump-sum
allowance (shussan ikuji ichijikin)". Samantala ang Cesarean Section ay maaring gamitan ng Insurance.

Ang halaga ng babayaran ay magkaiba at depende sa bawat ospital. May karagdagang bayad kung nais ninyong kumuha ng pribadong kwarto.
May ibang ospital na nangangailangan ng paunang bayad bago pa man ma-admit ang manganganak.
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Allowance ng National Health Insurance

» Ang Lump-sum allowance na ibinibigay sa panganganak ay

Ang benepisyong ito ay ibinibigay sa miyembro ng National Health Insurance. Kung ikaw ay gagamit ng sistema ng diretsong pagbabayand,
ang iyong insurance ay gagawa ng isang bagsakang bayad (lump sum) direkta sa ospital, kaya ang natitirang halaga lamang ang iyong
babayaran sa oras na lalabas ka na ng ospital. Ang aplikasyon ay dapat gawin sa pamamagitan ng ospital. Kung hindi gagamitin ang sistema
ng direktang pag babayad na ito, kakaillanganing bayaran mo muna ang buong halaga sa ospital at kaasunod nito ay mag pasa ng aplikasyon
para sa allowance sa Kokuho Iryo-ka (Seksyon para sa National Health Insurance at Medical Care) ng Munisipyo. Ang allowance na ito ay
maaaring naaangkop kung ikaw manganganak sa iban bansa. Mangyari lamang na makipag ugnayan sa amin para sa mga detalye at kasama
na ang halaga ng benepisyo.

» Sertipiko sa pag-apply ng limitasyon(gendo-gaku tekiyo nintei-sho seido)

Kung ikaw ay maabisuhan nang maaga na kakailanganin mo ng mamahaling nakasegurong medikal na pag-gamot, tulad ng Sesaryan (C-
Section), maaari kang mag apply at kumuha ng sertipikeng ito sa Kokuho Iryo-ka (seksyon para sa National Health Insurance at medical care)
ng Munisipyo bago ma-admit sa ospital. Ipakita ang Sertipikong ito sa ospital, at pagkatapos ay magbayad ka lamang ng ng isang takdang
halaga, anuman ang aktuwal na gastos, sa bayaran ng ospital (ang pinaka mataas ba limitasyon ng halaga bawa't buwan ay itinakda ng
lungsod). $¢Kung gagamitin mo ang iyong My Number Health Insurance Card (isang My Number Card na naka rehistro para sa pag-gamit ng
health insurance) para makatanggap ng medikal na pag-gamot, hindi mo na kinakailangang mag-aplay para sa isang sertipiko ng maaaga.
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Allowance ng Social Health Insurance

Ang mga kompanya ay may iba't-ibang pamamaraan sa insurance, ngunit sa parehong halaga ng allowance ng panganganaak ang maaring
matatanggap. Mas maigi kung magtanong sa sariling kompanya na pinapasukan sa mga karagdagang detalye. Kinakailangan din mai-report sa
kompanya kapag ipinanganak na ang sanggol para maisama sa deklarasyon ng mga dependent sa tax.
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Pagkakaloob ng eksempsyon sa buwis sa Pambansang Segurong Pangkalusugan Kaugnay sa

Panganganak

Kapag ang isang miyembro ng Pambansang Seguro sa Kalusugan ay nanganak, sa pamamagitan ng kahilingan, ang kanyang buwis sa seguro
ay hindi sisingilin sa loob ng isang takdang panahon. Maaari kang mag aplay sa Kokuho Iryo-ka (Seksyon para sa Pambansang Seguroo sa
Kalusugan at Dibisyon ng Medikal) ng Munisipyo (Tanggapan ng lungsod) 6 na buwan bago ang araw ng panganganak. Dalhin ang "Boshi
Techo" (Mother and Child Hand book).
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Eksempsyon sa Pambansang Pensyon bago at pagkatapos ng panganganak

Kung manganganak ang isang kasalukuyang nagbabayad ng Pambansang Pensyon, siya ay magkakaroon ng pansamantalang eksempsyon
mula sa pagbabayad ng insurance premium kapag nagsubmit eto ng report. Maaaring gawin ang pag-proseso neto sa Shimin-ka (Seksyon ng
Mamamayan) sa simula ng anim na buwan bago sa nakatakdang petsa ng panganganak. (Kailangan ang Boshikenko-techo (Handbook ng
kalusugan ng mag-ina).
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Report ng Kapanganakan

Mayroong nakatalagang form. Arg doktor o komadrona ang mag-susulat ng mga kailangang impormasyon sa kanang bahagi ng form, at
ang imga magulang naman ang mag-susulat sa kaliwang bahagi. Isumite ang nakumpletong form sa tanggapan ng lungsod o sa isa sa
nga Chiku (Distrito) Center sa loob ng 14 na araw makaraan ang kapanganakan (ang araw ng kapanganakan ay Araw 1).

Tumatanggap ng mga ulat tuwing katapusan ng linggo at mga pista opisyal sa tanggapan ng seguridad sa basement ng City Office.

Kahit ang parehong magulang ng bata ay hindi Japanese citizen ang mga batang ipinanganak sa Japan ay kailangang mairehistro. Sa
pamamagitan ng pagsumite ng Ulat ng Kapanganakan, ang iyong sanggol ay maiirehistro bilang isang residente.

Para sa mga sanggol na walang Japanese nationality, tiyaking kumuha ng “Shussho Todoke Juri Shomeisho (sertipiko ng pagtanggap ng
ulat ng kapanganakan)” at kopya ng “Juminhyo (rehistro ng residente )” ng pamilya sa oras ng pagsumite ng Report of Birth (Ulat ng
Kapanganakan), dahil kakailanganin sa proseso ng aplikasyon para sa pahintulot sa paninirahan ng iyong sanggol (tingnan sa susunod
na pahina).

Kung parehong dayuhan at kasal ang mga magulang, hihingin ng Lungsod ang petsa ng kasal. Pakisiguro ang petsa ng kasal bago
magsumite ng Report of Birth (Ulat ng kapanganakan.

Shussho Todoke
Report ng Kapanganakan
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Aplikasyon ng Visa

Kapag ang batang walang Hapon na nasyonalidad na pinanganak sa Japan ay may nais na manatili sa Japan ng higit sa animnapung (60) araw
mula nang eto ay ipinanganak, kinakailangan mai-apply ang Visa neto sa Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-cho (Ahensya ng Pamahalaan ng
Imigrasyon at Paninirahan) sa loob ng tatlumpung (30) araw pagkatapos maisilang.

Ang lahat ng datos patungkol sa statos ng paninirahan na nasa Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-cho (Ahensya ng Pamahalaan ng Imigrasyon at
Paninirahan) ay awtomatikong ipinapadala sa City Office, at aabot ng isang linggo bago eto lumabas.

Kapag hindi nakakuha ng Visa sa loob ng animnapung (60) araw mula ng kapanganakan, ang sanggol ay aalisin mula sa Juminhyo (Rehistro
ng Paninirahan). Sa kasong eto, maaaring hindi na makakatanggap ng iba't ibang mga serbisyong pang-administratibo.

» Halimbawa ng mga kinakailangang dokumento:

e  Pasaporte ng bata (kung mayroon na ito)

o Application form para sa pagkuha ng status of residence (maaring makakuha ng porma sa Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-cho (Ahensya ng
Pamahalaan ng Imigrasyon at Paninirahan) mismo o di kaya mag download sa kanilang website
http://www.moj.go.jp/content/001290240.pdf)

e  Dokumentog magpapatunay sa kapanganakn ng aplikante (Halimabawa ay ang Sertipiko ng Report ng Kapanganakan, Sertipiko
ngPagkatanggap ng Report ng Kapanganakan)

e Mga materyales na nagpapaliwanag ng mga nilalaman ng nakaplanong mga aktibidad
http://www.moj.go.jp/ONLINE/IMMIGRATION/ZAIRYU_HENKO

e Kopya ng Juminhyo (Rehistro ng Paninirihan) ng mga magulang

* Mga ilan pang mga ibang dokumento ay maaaring kailanganin.

> Para sa iba pang mga detalye, kumunsulta na lamang sa mga ahensyang ito:

Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-cho (Ahensya ng Pamahalaan ng Imigrasyon at Paninirahan)
Tokyo Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-kyoku (Tokyo Immigration Bureau)
Saitama Shutcho-jo (Saitama Sub-Branch Customs)
TEL: 048-851-9671  Oras: mula 9:00 ng umaga hanggang 4:00 ng hapon
(maliban sa Sabado at linggo, pati sa mga opisyal na petsa ng pyesta)

Shutsunyu-koku Zairyu Kanri-cho (Ahensya ng Pamahalaan ng Imigrasyon at Paninirahan)
Gaikoku-jin Zairyu Sogo Information Center (Sentro ng Impormasyon ng Dayuhang Residente)
TEL: 0570-013904  Oras: mula 8:30 ng umaga hanggang 5:15 ng hapon
(maliban sa Sabado at linggo, pati sa mga opisyal na petsa ng pyesta)
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Pagrereport sa Embahada

Ang isang dayuhang sanggol na ipinanganak sa Japan ay kinakialngang ireport sa Embahada ng inyong bansa at kumuha ng pasaporte.

Ang Embahada ng Pilipinas ay nangangailangan ng mga sumusunod:

» Sertipiko ng Report ng Kapanganakan. Ito ay kailangan upang mapatunayan ang pagsumite ng report. Maari itong makuha sa mismong
araw.

» Sertipiko ng Rehistro ng Kapangangakan (Shusshou Todoke). Ito ay dapat may selyo o stamp ng Mayor ng siyudad at ng ospital. Ito ay
makukuha sa loob ng iilang araw. Maaring magtanong sa seksyon kung saan naipasa ang report.

Para sa karagdagang impormasyon maaring tumawag sa Embahada ng Pilipinas o bumisita sa kanilang website sa
http://tokyo.philembassy.net/
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Para sa mga Hapon na sanggol na ipinanganak sa ibang bansa

Kailangan magsumite ng report ng kapanganakan upang maisali ang bata sa talaan ng pamilya (Koseki). Ito ay dapat gawin sa loob ng tatlong
buwan pagkatapos mailuwal ang sanggol.

Mga lugar na dapat pagsumitehan ng report, sa Embahada o Konsulado ng Japan na nakabase sa bansa kung saan isinilang ang sanggol.
Maari din isumite mula pagbalik sa Japan o sa pamamagitan ng pag mail sa City Office kung saan naka rehistro ang talaan ng pamilya o ang
kasalukuyang address nito. Siguraduhin na ang pag report ng Kapanganakan ay may kasamang sertipiko ng Rehistro ng Kapanganakan (Birth
Certificate) na may salin sa wikang Nihonggo.
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Notipikasyon ng Kapanganakan

Upang makapagbigay ang lungsod ng mga serbisyo para sa mabuting kalusugan ng sanggol, binibisita ng lungsod ng Iruma ang lahat ng
tahanan kung saan may ipinanganak na sanggol. Pagkatapos manganak, sagutan at ipadala ang postcard(hagaki) na nakalakip sa kupon para
sa subsidiya 0 makipag-ugnayan sa Chiiki Hoken-ka (Section for Community Health) sa pamamagitan ng telepono. Para sa mga sanggol na
may naisumiteng ulat ng pagbubuntis ang magulang ngunit hindi pa natatanggap ang postcard (hagaki), tatawag ang district public health
nurse(nars ng distrito ng kalusugang pampubliko) upang alamin ang kanilang kalagayan. Kung hindi sila makontak, bibisitahin ng district public
health nurse (nars ng distrito ng kalusugang pampubliko)ang tahanan ng sanggol.
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Pagbisita sa bagong silang na sanggol

Maaring bisitahin ang sanggol ng Nars or Midwife ayon sa kahilingan ng pamilya. Ang nars o midwife ay magbibigay payo sa mga magulang
tungkol sa pangkabuuang kalusugan, pagpapadede o pagpapainom ng gatas, bakuna at iba pa; kasama na rin sa gagawin ang pagtitimbang sa
sanggol. Lahat ng serbisyong ito ay libre.
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Hello Baby Visit

Makalipas ang 4 na buwan pagkatapos ang kapanganakan ng sanggol at walang pagbisitang naganap mula sa mga staff ng Kenko Fukushi sa
dahilan na ang mga magulang ay nakaligtaang magsumite ng notipikasyon, mayroon pa rin pupunta at bibisita na nars o midwife sa inyong
tahanan upang maauri ang inyong sanggol.
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Konsultasyon para sa mga sanggol
Isinasagawa ito isang beses sa dalawang buwan sa Kenko Fukushi Center(sentro ng kalusugan at kapakanan ). Kung mayroon kang mga
alalahanin tungkol sa pag-aalaga ng bata o paglaki ng iyong sanggol, humingi ng propesyonal na payo. Hindi kailangan ng pagpapaskedyul.
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Suportang Medikal para sa mga ipinanganak na sanggol na kulang sa buwan
(Premature baby)
Mayroong subsidiyang medikal para sa mga sanggol na nasa ospital  at kumpirmadong nagangailangan ng pag-aaruga ng doktor
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Medcial Check-Up para sa Mga Sanggol
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Check-up ng Kenko Fuskushi Center

Ang siyudad ng Iruma ay may mga libreng serbisyo tulad ng medical check-up para sa mga sanggol. May ipapadalang sulat sa mga magulang
na may 3 buwang gulang na sanggol. Pumunta sa Kenko Fukushi Center sa araw ng itinalagang check-up sa pagitan ng ala-una hanggang
alas-dos ng hapon (1:00-2:00 pm). Dalhin ang sanggol pati na ang Boshi Kenko Techo at ang kuwestyonaryo na nakalakip sa pinadalang sulat.

Detalye ng Medical Check-up

» Para sa mga tatlo hanggang apat na buwang sanggol: pagsukat ng tass at timbang, eksaminasyon ng doktor at orthopedist (doktor sa mga
buto), konsultasyon at panayam ukol sa pag-aalaga ng sanggol.

» Para sa mga labing walong (18) buwan na sanggol: pagsukat ng taas at timbang, eksaminasyon ng doktor at dentista, konsultasyon at
panayam ukol sa pag-aalga ng ngipin.

» Para sa ipin ng mga bata na may edad 2-taong gulang: pagsukat ng taas at timbang (sa may nais lamang neto), patnubay sa ngipin,
pagsusuri sa ngipin, coating ng Fluorine, konsultasyon sa pangangalaga sa bata

» Para sa mga bata na may edad 3 taong gulang: pagsukat ng taas at timbang, eksaminasyon ng doktor at dentista, pagsusuri ng ihi, at
eksaminasyon sa mata at pandinig.

t;/»b_l:éu:o 225 5 ) BaLa 0 Fz Elcw> N
ORIZE BAICATEINTNET, RZICTAIC, SBALUTIIESL,
Kuwestyonaryo

Sa loob ng sulat ay may nakalakip na kuwestyonaryo. Maaring
kompletuhin ito bago pumunta sa Check-up.
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Pagbabakuna
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Kupon para sa Pagbabakuna

Kapag nagsumite ng notipikasyon ng kapanganakan, may mga kupon ng pagbabakuna at kuwestyonaryo na ipapadala sa inyo sa susunod na
buwan pagkatapos maisilang ang sanggol. Sa pamamagitan ng kupon, maaring makatanggap ng libreng bakuna alinsunod sa itinalagang
panahon. Itago ang mga kupon at siguraduhin na makatanggap sa lahat ng bakuna ang inyong sanggol.
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Indibidwal na pagbabakuna

Mayroong mga ospital na may nakatalagang araw at oras para sa pagbabakuna. Suriin ang iskedyul ng mabuti at magpa-appointment sa
ospital. Dalhin ang Boshi Kenko Techo at ang kupon pati na ang kuwestyonaryo.  Ang mga bakunang ito ay libreng ibinibigay.
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Kapag Ang Inyong Sanggol ay May Sakit
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Mga klinika para sa mga bata na nasa Iruma City.

Medical Facilities

EmEX ToyookaArea

Address

NBFECEBEOFENHN D) Zw 2 Iruma Kodomo Himawari Clinic

04-2941-6370

278 Kurosu 2-2-1

BDDZFw X)) w77 Onoue Kids Clinic

04-2962-2068

E5M@J Azumacho 1-13-9

EARARIEERR Suzuki Naika Clinic

04-2901-2662

Z{RFBi Kuboinari 4-14-11

FEMEER5 Terashi lin

04-2962-3352

5 Toyooka 5-5-25

EfB21) Z w2 Toyooka Clinic

04-2963-1116

£8 Toyooka 1-2-17

M E=B5E Hayashi lin

04-2963-4716

SOl ERE] Kawaracho 11-26

REFHX Higashi Kaneko Area

ARBED') w2 Irumadai Clinic

04-2936-5055

¥7/2 Araku 816

E&FH0T Kaneko Byoin

04-2962-2204

¥7/2 Araku 680

ORI Fujisawa Area

FAEERR Arailin

04-2966-8001

KR Shimo Fujisawa 5-20-8

JZMER: Sawada lin

04-2962-2151

iR Shimo Fujisawa 2-22-13

E%1%2') — w27 Dantsuka Clinic

04-2964-3511

N#R Shimo Fujisawa 3-1-1

ABNBRIARI 21 Z w7 Honda Shonika Naika Clinic

04-2960-1780

R Kami Fujisawa17-1-102

X S5ED) w2 Yasuragi Clinic

04-2901-4888

R#R Shimo Fujisawa 4-7-5

FAEMX Seibu Area

POV ARSI Seibu Iruma Byoin

04-2932-1121

#5368 Noda 3078-13

FEZ'J) w7 Seibu Clinic

04-2932-0117

{AF Bushi 953

#BEEEBT Hosoya lin

04-2932-5131

#5368 Noda 595-10

SHERIBARIERT Yoshida Sanka Fujinka lin

04-2932-8781

8% Noda 640-5
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Maaring tawagan sa panahon ng Emergency (Saitama)

Para sa mga impormasyon tungkol sa injury at sakit ng mga bata tulad ng lagnat, pagtatae at pagsusuka; ang mga narses ay nagbibigay payo
(24 oras 365 na araw sa isang taon) sa maaring gawin na panlunas habang nasa bahay o kung ang bata ay kailangan dalhin sa doktor. Lahat
ng ito ay sa wikang Hapon lamang.

» Tumawag sa linyang 7119 o di naman kaya'y kapag hindi makakonekta dito, sa 048-824-4199.

Maaari din tumawag at kumunsulta sa sumusunod:

LedicZn3Fw>5TADE

OIJ\E e ﬁ.ﬂﬂ.ﬁ (158K )
£ &
P%g : #8000 @I%;?Lck@’_) BO5RNES 048-833-7911

Maaring tawagan sa panahon ng Pambatang Emergency (hindi aabot sa 15-taong gulang)
» Tumawag sa linyang 8000 o di naman kaya'y kapag hindi makakonekta dito, sa 048-833-7911.

’(DD‘/UL//UV):;D

ORM 2 & Pangg_ab_ing Serbisyong Medikal B
xf”“@%@ﬁﬁ(%&wﬁ%m m%é%%turmga Fr7. BRICEE LT 3RRE - NigRENHET

U 50D 2SI

gRaLThn. SE0LSHESENIIBRECIRnETA. SE0RICANSHEEREL LET.

Eto ay para sa mga may medyo banayad na sintomas at hindi nangangailangan na ma-ospital. Bilang karagdagan, ang mga doktor at
pedyatrisyan sa lungsod ay nag sasalit-salitan sa pagbigay ng konsultasyon, kaya't may pagkakataon na ang doktor sa araw ng konsultasyon
ay hindi isang pedyatrisyan. Mangyaring tumawag at magtanong muna bago magpa-konsulta.

WD ESE DA : B B WX K K & =

E;ﬁ#}%% Medical Fa0|I|t|es
UL A b/v@

lFéﬂFETﬂ'ﬁaﬂ % Fﬁ Iruma nghttlme CI|n|c

B04-2966-5515 (BRI £ 5 — 1K)
(in the Kenko Fukushi Center)

= 0 F LEwdDA

W R & 1Z>% — Sayama Emergency Center

SO F LS 0FLH F1T A E130
W04-2058-8771  CRUIBHIEI-24REEEZV S — )
(Sayama City Sayama dai 3 24, next to the Hoken Center)

uh@;o DA Z /C %2 S
S EBE  FETER0% ~5Ff§1 O30
Oras: 7:30 ng umaga hanggang 10:30 ng gabi
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Benepisyo sa Supporta ng Pagbubuntis

Upang matiyak na ang lahat ay makapanganak at makapagpalaki ng anak nang may kapanatagan ng loob, nagbibigay kami ng
dalawang kabuuang bayad na | ¥100,000 sa mga babaeng nakumpirma ang pag-bubuntis (yaong may nakumpirmang tibok ng
puso ng sanggol): isa sa panahon ng pagbubuntis at isa pagkatapos manganak. Ipapaalam sa iyo kung paano mag-aplay para sa
unang bayad kapag ipinaalam mo sa amin ang iyong pagbubuntis. Ang halaga ng unang bayad ay ¥50,000. Ang huling araw ng
aplikasyon ay sa loob ng dalawang taon mula sa petsa ng pagkakakumpirma ng pagbubuntis. Ipapaalam sa iyo kung paano mag-
aplay para sa ikalawang bayad sa panahon ng pagdalaw sa kakapanganak na sangol o Hello Baby visit. Ang halaga ng ikalawang
bayad ay ¥50,000 bawat bata. Ang huling araw ng aplikasyon ay sa loob ng dalawang taon mula sa walong linggo bago ang
inaasahang petsa ng panganganak. Karapat-dapat ka sa benepisyong ito kung ay nakunan (miscarriage) o manganak ng sanggol
na walang buhay (stillbirth ) matapos makumpirma ang pagbubuntis; mangyaring makipag-ugnayan sa Chiiki Hoken-ka (Section
for Community Health).
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Allowance para sa mga bata

Upang itaguyod ang malusog na paglaki ng mga bata, ang benepisyo na ito ay ibinibigay sa mga sambahayang nag-aalaga ng mga bata mula
kapanganakan hanggang sa unang Marso 31 matapos silang maging 18 taong gulang. Ang programang ito ay para lamang sa mga batang
naninirahan sa Japan at sa mga nag-aaral sa ibang bansa na tumutugon sa mga itinakdang kinakailangan. Walang limitasyon sa kita(income).
Ang aplikasyon ay dapat isumite sa Kodomo Shien-ka (Section for Child Support) sa loob ng 15 araw mula sa araw pagkatapos ng

19



kapanganakan ng sanggol. Kung ang tagapagalaga ay miyembro ng company social insurance, dalhin ang health insurance card upang ipakita.
Ang halaga para sa nakaraang dalawang buwan ay ide-deposito sa iyong itinalagang account sa banko sa buwan ng Pebrero, Abril, Hunyo,
Agosto, Oktubre, at Disyembre (mga buwan na may even number).

»Buwanang Benepisyo sa bawat Karapat-dapat na Bata (Impormasyon para sa fiscal year 2025)

Edad ng Bata Halaga ng Benepisyo ng Bata (buwanan bawat bata)
Wala pang 3 taong gulang ¥15,000
(¥30,000 para sa ikatlong anak at mga susunod pa)

¥10,000

3 hanggang 18 taong gulang (¥30,000 para sa ikatlong anak at mga susunod pa)
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Programa para sa Medikal na subsidiya ng mga bata (Kodomo Iryohi Jukyushu)

Ang programang ito ay nagbibigay ng bahagyang tulong sa gastusing medikal sa mga bata upang mas mapadali ang pagpapagamot na
kanilang kinakailangan. Ang mga batang mula kapanganakan hanggang sa unang Marso 31 matapos mag-18 taong gulang ay karapat-dapat sa
benepisyo. Walang limitasyon sa kita(income). Hindi saklaw ng programang ito ang medikal o dental care na hindi sakop ng insurance
(orthodontics halimbawa pagpapakabit ng braces).

Magparehistro sa Kodomo Shien-ka (Section for Child Support) ng Munisipyo at dalhin ang health insurance card ng bata at ang bank passbook
kung saan mo nais ideposito ang subsidya.

Sa pamamagitan ng pagpapakita ng “Certificate for Eligibility for Child Medical Subsidy” at “Health Insurance Card” sa counter ng ospital sa loob
ng Saitama Prefecture, hindi mo na kailangang magbayad sa counter.

Kung magpagamot ang iyong anak sa ospital sa labas ng Saitama Prefecture, kinakailangang ikaw ay magbabayad sa counter, ngunit ang
halagang iyong ibinayad ay ililipat sa iyong itinalagang bank account sa pamamagitan ng pagsusumite o pagpapadala ng aplikasyon na may
kalakip na resibo ng ospital sa Munisipyo o sa isa sa mga Chiku Centers (hindi kasama ang branch centers)
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Allowance para sa Pag-aalaga ng bata

Ang allowance na ito ay ibinibigay sa mga pamilyang may anak hanggang 18 taong gulang na walang ama o ina.

Maaari mo itong matanggap kasabay ng benepisyo ng bata (child allowance). Ang halaga ay ¥48,050 bawat buwan para sa isang bata.

Kung dalawa o higit pa ang anak, may karagdagang ¥11,350 bawat buwan. Mababawasan ang halaga kung ang kita ng inyong sambahayan ay
lumampas sa itinakdang limitasyon. (Ang mga halagang ito ay batay sa fiscal year 2026 at maaaring magbago pagkatapos ng Abril 2027.)
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Ano ba ang Nursery School?

Ang Nursery school ang nag-aalaga ng mga bata sa umaga habang ang mga magulang ay nasa trabaho o kaya mayroong sakit. Upang
maipasok ang bata sa Nursery school kinakailangan makapagbigay ng rason ang mga magulang kung bakit hindi puwede nito maalagaan ang
bata sa umaga. Naiiba ang Nursery school sa Kindergarten sa dahilan na ang nauna ay para lamang sa pag-aalaga ng bata habang ang huli ay
may layunin na maagang edukasyon para sa mga bata. Bawat Nursery school ay may kapasidad at inyong anak ay maaring hindi maipasok
ayon sa inyong kagustuhan.
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Paggamit ng mga Nursery Schools, atbp. sa Iruma

May kabuuang 34 “ninka hoikusho/hoikuen (aprubadong nursery schools),” “nintei kodomo-en (sertipikadong sentro para sa early childhood
education and care),” at “chiiki-gata hoiku (community-based nurseries)” sa loob ng Lungsod ng Iruma.

»Mga kwalipikasyon para maipasok ang bata:

Mga sanggol at batang hanggang 5 taong gulang na ang parehong magulang ay hindi makapagbigay ng sapat na pangangalaga sa bahay dahil
sa isa sa mga sumusunod na dahilan: (1) nagtatrabaho ng 64 oras o higit pa bawat buwan, (2) nag-aaral ng 64 oras o higit pa bawat buwan, (3)
buntis, (4) may sakit, nasugatan, o may kapansanan, (5) nag-aalaga ng may sakit o0 may kapansanang miyembro ng pamilya, (6) aktibong
naghahanap ng trabaho, (7) nasira ang bahay dahil sa sunog o natural na kalamidad, o (8) may espesyal na pahintulot mula sa Alkalde ng
lungsod

» Proseso sa Pag-apply

Maaring mag-apply sa Hoiku Yochien-ka (Seksyon ng Childcare Kindergarten) ng siyudad. Ang mga kinakailangan dokumento ay depende sa
sitwasyon ng pamilya. Ihanda ang mga sumusunod na papeles; (1)application form na kailangan kompletuhin (ito ay puwede makuha sa City
Office, sa Nursery Schools o sa website ng City Office) at (2) dokumento na magsusuporta sa inyong rason na kayo ay nangangailangan ng
serbisyo ng Nursery Schools (tulad ng sertipiko ng trabaho o sertipiko mula sa doktor). Upang maipasok ang bata sa buwan ng Abril ng
kasalukuyang taon dapat nakapag-apply ang mga magulang noong Nobyembre ng nakaraang taon.

21



» Tungkol sa mga Bayarin

Ang bayad sa mga aprubadong nursery school ay binabayaran buwan-buwan at itinatakda ng lungsod batay sa kita ng sambahayan. (Makikita
ang listahan ng bayarin sa Nursery Service Application Guide.) Habang may bayad ang mga batang 0-2 taong gulang, libre ang mga batang
may edad mula 3-5 taong gulang. Tandaan na kailangan pa ring bayaran ang bayad sa pagkain sa nursery school.
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Di-kinikilalang Center, Panandaliang nag-aalaga ng mga bata, atbp.

May mga pribadong center na tumatanggap ng pag-aalaga ng bata, maaring oras-oras, pang-araw-araw o buwanang batayan. Hindi tulad ng
mga akreditadong nursery schools, kailangang magbayad ng matrikula na itinukoy ng pasilidad, anuman ang iyong kita. Mas mataas ang
bayad, maaaring magamit ang mga ito para sa mga kadahilanang tulad ng pag-refresh ng magulang, o di naman kaya'y tuwing mayroong
kelangang puntahang seremonya, atbp. (May bilang ang mga araw na maaari etong magamit). Ang listahan ng mga pasilidad na eto ay naka-
publish kasabay ng Application Guide ng mga pasilidad na nangangalaga sa bata. Matatagpuan ito sa Hoiku Yochien-ka (Seksyon ng
Pangangalaga sa Bata at mga Kindergarten) ng City Hall sa may Gaikoku-jin Sodan (Foreign Consultation Services) window/counter.
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» Mitsubachi Nursery
Oras: Lunes hanggang Sabado
Mula 7:30 ng umaga hanggang 7:30 ng gabi
Tuwing Linggo, mula 8:00 ng umaga hanggang 7:30 ng gabi

Bayad:  Mula 1 hanggang 2 taong gulang na bata 3,000 yen bawat araw
At kapag mula 3 taong gulang pataas naman 2,350 yen bawat araw

$Mayroon ding kada-oras na tig-850 yen

Pag-reserba: magreserba (hanggang umaga ng) isang araw bago eto puntahan
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Mga Sektor Na Dapat Puntahan

mE

i

*<L

e

AZD A

mE

&£

Iruma City Office B®04-2964-1111

u@owocaw LwdHh

H P LA A
BHeER (LER. ER=/E) 18 mEKR—IU 1stfloor
Shimin-ka (Seksyon ng Mamamayan): Repon‘ ng Kapanganakan, Rehistro ng Paninirahan, atbp.)

b:‘:‘o’(%

MCCtRiER (REFS,. FCEERE. FETOENEE) 2B CfF 2ndfloor, C bldg.

Kodomo Shien-ka (Suportang Pambata): Allowance para sa mga bata, Medikal na subsidiya para sa mga bata, Konsultasyon
sa pag-alaga ng bata

FWSKDSBZAD [F4%)

WRE9HES (BE/Mze) 2 ci 2nd floor, C bidg.

Hoiku Yochien-ka (Seksyon ng Pangangalaga sa Bata at mga Kindergarten)

< FE 0 SHATACTOIF T A

BEREES (EREBERE 18 mRA—IL 1stfloor

Kokuho Iryou-ka (Dibisyon ng Pambansang Insurance ng Kalusugan): National Health Insurance

< b/u%Df’/v?i

lttﬂt;w&f@in% (HAEAIEE "{e‘?\D) o Afﬁ 2nd floor, A bldg.
Chiiki Shinko-ka (Seksyon ng Komunidad at Kultura) (Tanggapan ng Impormasyon para sa mga Dayuhang Residente)

mitxeyy— (B E B re)
n

Chiku (District) Center (Ulat ng Kapanganakan, etc.)

<L
E iltz2,4— Kenko Fukushi Center

B5NEE T AN ICALA IC SLOUZIEAN  IC0DLDUITALA LlESES

WibiRER (ke A9REH. APRES. FHEBES) B 04-2066-5513

Chiiki Hoken-ka (Dibisyon ng Kalusugang Pang-komunidad): Report ng Pagbubuntis, ~Konsultasyon para sa pag-aalaga ng
bata, Medikal Check up ng mga bata, Pagbabakuna, atbp.

n_H bh@;ob&

BEREES (KEZEI) B8 04-2066-551 1

Kenko Kanri-ka (Dibisyon ng Pamamahalaang Pankalusugan): Klinikang Panggabi
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Iruma City Community Bus, Tea Road (Ang sakayan sa Iruma-shi Station ay sa may Number 4)

¢ Ang "Kenko Fukushi Center Course" ay: Iruma-shi Station < City Hall < Paaralang Elementarya ng Ogi ¢ Greenhill <

Kenko Fukushi Center

* Ang "Minami Course" ay: City Hall < Iruma-shi Station < Musashi-Fujisawa Station < Kenko Fukushi Center <

Yamayuri-So
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